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Al-Manhaj littéral - niveau débutants - est
spécialement adapté aux publics non ara-
bophones. Conforme aux programmes de
l’Education Nationale, il se veut un outil
didactique rigoureux pour les débutants. Il
s’adresse aussi bien à ceux qui souhaitent
une simple initiation à la langue arabe, qu’à
ceux qui se préparent à une véritable maî-
trise de la langue, en vue de projets d’étu-
des ou dans le but d’utiliser cette langue
dans leur vie privée et/ou professionnelle.
Parfaitement adapté à l’auto-apprentissage
pour ceux qui ne peuvent bénéficier de
cours, cet ensemble peut être utilisé en
groupes-classes moyennant quelques
adaptations par les professeurs.

La notion d’Arabe langue étrangère signifie
qu’il s’agit de recourir à des procédés péda-
gogiques différents de ceux qui permettent
d’enseigner la langue en tant que «langue
nationale», à un public dialectophone,
comme cela est le cas dans les systèmes
scolaires des pays arabes. Reprendre les
mêmes procédés dans le contexte européen
aboutit généralement à la production de
méthodes d’apprentissage peu ou pas du
tout adaptées aux publics non arabopho-
nes. En Europe, et en France plus particu-
lièrement, les recherches en didactique des
langues ont permis à l’enseignement de
l’Arabe de s’adapter et de bénéficier des
procédés et techniques d’enseignement les
plus avancés.

La langue proposée dans l’ensemble péda-
gogique Al-Manhaj est l’Arabe littéral
moderne. Même s’il n’est pas aisé, en ter-
mes linguistiques de définir cette appella-
tion, il existe des usages de l’Arabe qu’il est
nécessaire de prendre en compte dans une
démarche pédagogique : l’écrit n’est plus
réservé au livre ; il s’est depuis bien long-
temps installé de plein pied dans l’environ-
nement quotidien, du fait bien sûr des usa-
ges administratifs, mais aussi par l’inter-
médiaire des médias modernes (journaux,

Internet, publicité, panneaux, enseignes et
autres supports d’information). Quant à la
langue orale, elle n’est plus confinée au seul
monologue (discours officiels, bulletins
d’informations, exposé ou cours magis-
tral...).
L’Arabe littéral s’impose de plus en plus
comme langue de communication et de tra-
vail (réunions, débats, interventions dans
les médias audio-visuels, grâce notamment
aux chaînes satellitaires et Internet). C’est
ainsi que la maîtrise de l’oral représente
aujourd’hui un volet majeur de la compé-
tence communicative (même si celle-ci
demeure incomplète sans une connaissan-
ce suffisante du registre dialectal).

Enseigner l’Arabe en tant que langue
vivante étrangère conduit donc à accorder
à l’oral la place qui doit lui revenir, en
tenant compte des spécificités phonétiques
propres à cette langue, ainsi que des objec-
tifs pédagogiques et du statut réel de
l’Arabe contemporain. Il en est de même
pour l’écrit où il s’agit d’assurer le passage
à une autre graphie et de développer des
réflexes nouveaux par rapport au change-
ment de sens en lecture/écriture.
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tifs assurés par un professeur et selon les
besoins de la classe. L’apprentissage de la
graphie et les exercices d’entraînement
phonétiques pour les non dialectophones
sont abordés dans les deux premières
séquences, ce qui représente cinq leçons. 

Les choix didactiques qui ont guidé l’élabo-
ration de cet ouvrage trouvent leurs justifi-
cations dans les usages contemporains de
l’Arabe : absence de voyelles brèves à l’é-
crit, non réalisation à l’oral des déclinai-
sons et de tâ’ marbûta chaque fois que cela
est possible, utilisation fréquente de la
phrase nominale et de structure proches
des dialectes...

Les dialogues et textes qui servent de point
de départ de chaque leçon, du fait de leur
caractère artificiel, ne constituent dans le
processus d’apprentissage qu’une première
étape. Le but poursuivi est d’amener pro-
gressivement l’apprenant à accéder à l’étu-
de de documents authentiques aux conte-
nus plus riches : extraits d’œuvres littérai-
res, articles de presse, émissions radiopho-
niques ou télévisées...

Ce palier «débutants» comprend cinq
séquences qui tournent autour de thèmes
communicationnels variés : salutations et
formules de politesse, se présenter et pré-
senter quelqu’un, s’informer et donner des
renseignements, s’orienter dans l’espace (la
ville), les notions de temps, le corps, les
sensations, l’expression des sentiments, la
famille, les liens parentaux... le tout ren-
voyant constamment au contexte culturel
arabe (codes, traditions, coutumes...).

Chaque séquence est découpée en leçons
bâties autour du même thème. La première
séquence en comprend trois, les quatre aut-
res comprennent chacune deux leçons. Les
leçons d’une même séquence sont complé-
mentaires. Les séquences elles-mêmes sont
complémentaires et assurent une progres-
sion lexicale et grammaticale rigoureuse.
Elles peuvent toutefois être étudiées indé-
pendamment les unes des autres ou dans
un autre ordre, dans le cas de cours collec-

Al-Manhaj littéral - niveau débutants

2ème édition - revue et corrigée
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Séquence 01 - Leçon 01

Toutes les parties du cours nécessaires au
travail oral sont accompagnées d'enregistre-
ments signalés par des plages numérotées,
repérables grâce aux icônes suivantes : 

��Première étape : 
comprendre / mémoriser

Ecouter le dialogue ou le texte plusieurs fois
s’il le faut. Se reporter à la traduction inté-
grale en fin de leçon. La compréhension
ainsi assurée, il s’agit, à ce stade, de mémo-
riser entièrement le dialogue, en répétant à
haute voix chaque réplique, afin de travailler
aussi la prononciation, le rythme, les intona-
tions...
Revenir au dialogue écrit et essayer de repé-
rer la forme « globale » de chaque réplique.
Chaque mot du dialogue figure dans le
lexique avec sa traduction.

��Deuxième étape :

écrire

Les lettres à apprendre
vous sont présentées dans
leurs différentes posi-
tions, avec des exemples
et les explications néces-
saires.

��Troisième étape : 

exercices phonétiques

Il s’agit de distinguer cor-
rectement les sons prop-
res à la langue arabe et
qui n’existent pas en
Français. Aussi, vous ne
trouverez pas toutes les
lettres de l’alphabet arabe
dans le tableau.

��Quatrième étape :
Apprentissage de la 

graphie

��Cinquième étape : 

exercices d’écriture

A partir du tableau des lettres
programmées, une série
d’exercices d’écriture vous est
proposée. Elle commence par
une liste de mots tous composés à l’aide des
lettres étudiées. Il faut écouter attentive-
ment la lecture de chaque mot afin de s’en
imprégner, avant de commencer les exerci-
ces.

Leçon 2

Suivre les mêmes étapes.

Leçon 3

Suivre la même démarche que pour les
leçons 1 et 2. Cette leçon comprend les pre-
miers éléments de grammaire. Il faut préci-
ser que cette partie du cours ne prétend nul-
lement aborder les aspects grammatiaux de
façon exhaustive : il s’agit d’une aide gram-
maticale simplifiée qui permet de compren-
dre les principales structures qui apparais-
sent dans chaque leçon, pour pouvoir ensui-
te les manipuler dans des exercices appro-
priés. Chaque point de grammaire est
accompagné de 3 chiffres : le premier cor-
respond au n° de la séquence, le deuxième à
celui de la leçon et le troisième représente le
point de grammaire abordé.
Exemple : 2.1.1 = séquence 2, leçon 1, 1er
point de grammaire.

Plage xx

Les lettres à apprendre sont
présentées dans leur diffé-
rentes formes, depuis le tracé
initial jusqu’à la réalisation
finale. Il s’agit de travailler les mouvements
de la main dans le sens de l’écriture arabe et
d’acquérir donc de nouveaux réflexes.
N’hésitez pas à remplir des pages d’écriture
en suivant les modèles (fléchés), afin d’obte-
nir une graphie correcte et lisible.
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Ce codage permet de retrouver tous les
points de grammaire abordés dans ce cours,
regroupés dans l’index grammatical qui
figure en annexe. Cet index permet des va-
et-vient entre les différentes séquences selon
les besoins. Attention : sur le CD, vous ne
trouverez que les enregistrements des exem-
ples proposés.

Séquence II

Leçons 1 et 2

Même démarche que pour la séquence 1.

Séquence III, IV et V

Même démarche. Cependant, à partir de la
séquence 3, il n’est plus nécessaire de
mémoriser entièrement textes et dialogues.
Il est en outre vivement conseillé de ne
consulter la traduction intégrales qu’en der-
nier recours. L’évolution du cours permet en
effet d’accéder à la compréhension grâce au
lexique. L’exploitation du lexique est abor-
dée au cours des séquences 1 et 2.

Textes de lecture

Des textes de lecture sont proposés à partir
de la séquence 2. Ces textes sont plus pro-
ches des productions «authentiques» et per-
mettent de vérifier la progression globale. Ils
sont à lire à l’aide du CD. Un effort de com-
préhension à l’aide du lexique est vivement
conseillé. N’ayez recours à la traduction
intégrale qu’après avoir fourni cet effort et à
titre de vérification.

èn¡ræŸG




